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Юрий Со ловь ев — 
известный 
марийский писатель, 
руководитель од но го 
из ведущих 
книжных 
издательств 
Республики 
Марий Эл. С ним —
наш раз го вор 
о сов ре мен ной 
марийской 
литературе, 
об издательских 
про цес сах в этом 
регионе России.
— Марийская литература 
се год ня... Какие те мы и 
произведения вы де ля ют 
ее се год ня на фо не ос таль-
ных литератур на ро дов 
России?

— Марийская профессио-
нальная ху до жест вен ная 
литература имеет не та кой уж 
длинный путь свое го разви-
тия. Она зародилась в на ча ле 
XX ве ка на вол не пер-
вой рус ской бур жу аз но-
демократической революции 
1905 го да. Именно в этом го ду 
сту дент Ка зан ской учитель-
ской семинарии Сер гей Гри-
горьев (впоследствии стал из-
вестен как классик марийской 
литературы Сер гей Ча вайн) 
написал пер вое стихотворение 
на марийском язы ке. Оно на-
зы ва лось «Ото» («Роща»)...

И с тех пор марийская ли-
тература всег да ста ра лась 
ша гать в но гу со вре ме нем. 
Ее ос нов ной те мой были ду мы 
и чаяния марийского на ро-
да, его стремление к свет-
лым идеалам, созидательный 
труд на бла го род но го края и 
Отчизны. Звучит не мно го па-
фос но, но, в сущности,
это так.

Се год ня Марийское ре-
гиональное отделение обще-
российской общественной 

организации «Со юз писателей 
России» насчитывает око ло 
60 че ло век. Из них боль ше 
половины — это литераторы, 
пишущие на марийском язы-
ке. В марийской литературе 
поэзия изначально шла в 
пер вом ря ду это го твор чес ко-
го про цес са. И сей час по этов 
у нас боль ше, чем прозаиков. 
Если в Марий Эл не ма ло мо-
ло дых, талантливых лю дей, 
пишущих стихи (от 20 до 
40 лет) на род ном язы ке, то 
средний воз раст прозаиков, 
мож но ска зать, да ле ко за 
60 лет. Это очень тре вож ный 
факт, по то му как про за во 
вся кой литературе сос тав ля ет 
ее проч ный стер жень.

А что вы де ля ет марийскую 
литературу на фо не ос таль-
ных литератур на ро дов 
России? Она сос тав ля ет не-
отъемлемую часть общерос-
сийской многонациональной 
литературы со своим неповто-
римым этническим колоритом. 
На ша литература, воз мож-
но, не брос ка на общем фо не 
литератур на ро дов России, 
но это не ее вина, а, ско рее, 
свое го ро да бе да, по то му что 
сей час национальные россий-
ские литературы, в том числе 
и марийская, очень ма ло пе-
ре во дят ся на русский язык и 
по это му для широкого кру га 
рус ско я зыч но го читателя ма-
лоз на ко мы.

— Какие тиражи у книг 
марийских писателей се-
год ня? У про зы, поэзии, 
дет ской литературы?
— Се год ня «Издательский 
дом «Марийское книжное 
издательство» вы пус ка ет 
око ло тридцати наименова-
ний марийской (а так же и 
рус ской) ху до жест вен ной и 
до ку мен таль ной литературы 
в год. Книги про зы вы хо дят 
тиражом в 1000 эк земп ля ров, 
поэзии — 500, дет ская ли-

тература так же вы пус ка ет ся 
тиражом в 1000 эк земп ля ров. 
К сожалению, в республике 
(да и в стра не) интерес к кни-
ге, пе чат но му сло ву за мет но 
снизился, и этот про цесс стал 
тенденцией. Что бы вы шед шая 
книга, да же очень доб рот ная 
по всем па ра мет рам, до-
ш ла до читателя, приходится 
усе рдно заниматься ее рас-
пространением и авто рам, и 
издателям.

Пра вда, не иссякает инте-
рес читателей (и не толь-
ко марийских) к фоль кло ру 
и произведениям, ко то рые 
имеют проч ную ос но ву на род-
но го твор чест ва. К примеру, 
сборник «Марийские на род-
ные сказки» или марийский 
героический эпос «Югор но» 
по эта Анатолия Спиридонова 
вышли тиражом от трех ты сяч 
и бо лее эк земп ля ров и по 
прошествии нескольких лет 
они переиздаются.

К сожалению, в настоящее 
вре мя приходится с боль шой 
грустью вспоминать то вре мя, 
ког да марийская про за вы-
ходила тиражом в 15 000, а 
поэтические книги печатались 
тиражом от 3 до 5 ты сяч эк-
земп ля ров. И они расходились.

— Пе ре во дят ли марий-
скую литературу се год ня 
на русский язык? Издают 
ли в Моск ве?

— Здесь сра зу нуж но от-
метить, что про цесс литера-
турных пе ре во дов с нацио-
нальных язы ков на русский 
со шел, мож но ска зать, на 
нет. Это ка са ет ся и марий-
ской литературы. Ска жем, 
во вто рой половине ХХ ве ка 
книги марийских литераторов 
час то выходили в московских 
и мест ных издательствах в 
пе ре во де на русский язык. 
Именно бла го да ря пе ре во дам 
на русский язык на со юз ном 
и российском уров не были 
известны имена таких писа-
телей и по этов, как Миклай 
Ка за ков, Се мен Вишневский, 

Валентин Ко лумб, Алек сандр 
Юзы кайн, Ким Васин и дру-
гих. Поэтический сборник Мик-
лая Ка за ко ва (впоследствии 
на род но го по эта Марийской 
АССР) «Поэзия — любимая 
под ру га», изданный в Моск ве, 
был удо сто ен Го су дар ствен-
ной премии СССР. К боль шо-
му сожалению, книги та ко го 
уров ня уже да вно не изда-
ются в пе ре во де на русский 
язык. А до стой ные имена у 
нас есть и сей час.

— С литературами каких 
регионов и стран у вас 
наиболее проч ные связи?

— Наиболее крепкие твор-
ческие связи традиционно 
сложились с литературами 
финно-угорских на ро дов. В 
пер вую оче редь — с уд мурт-
ской, мор дов ской, коми, эс тон-
ской и финской. Мень ше — с 
вен гер ской, но с ней марий-
ская литература то же имеет 
хорошие кон так ты. Кро ме это-
го, у нас дружеские и хорошие 
творческие связи с поэтами 
и писателями Та тар ста на и 
Чувашии. Но, опять же, эти 
связи не такие активные, как 
это бы ло лет 30 на зад.

— Что вы зна е те о сов ре-
мен ной бел орус ской лите-
ратуре?

— К сты ду на ше му, приходит-
ся признать, что о сов ре мен-
ной бел орус ской литературе 
мы зна ем ма ло или вообще не 
зна ем. На ум приходят толь ко 
имена классиков — как Якуб 
Ко лас, Ян ка Ку па ла...

— Что бы вы посоветовали 
перевести на белорусский 
язык из произведений 
сов ре мен ной марийской 
литературы?

— Из прозаиков в пер вую 
оче редь — Вя чес ла ва Аб ука е-
ва-Эм га ка и Геннадия Алек-
се е ва. К сожалению, они ра но 
ушли из жизни, но оставили 
великолепные, очень яркие, 
насыщенные национальным 
колоритом произведения. 
Вя чес лав Аб ука ев-Эм гак, 
помнится, да же переводил 
од ну из пьес Ивана Шамяки-
на, ко то рая бы ла пост авле на 
на сце не Марийского нацио-
нального те ат ра дра мы имени 
М. Шке та на. И еще сов сем 
не да вно (2015) на сце не это-
го же те ат ра бы ла пост авле на 
дра ма сов ре мен но го бел орус-
ско го дра ма тур га Дмитрия Бо-
гос лав ско го «Лю бовь лю дей» 
в пе ре во де Юрия Со ловь е ва, 
ко то рую зрители встретили 
очень да же не од ноз нач но, 
од на ко каж дая ее пост анов ка 
собирала по лные за лы...

Из по этов — Геннадия Са-
бан це ва-Оя ра (псевдоним 
«Ояр» — свет лый, яс ный), 
Анатолия Тимиркаева, Аль-
бертину Иванову... Есть и 
другие по эты и писатели, 
ко то рых мож но по ре ко мен до-
вать, если за вя зать творче-
ские кон так ты с белорусски-
ми переводчиками.

— Если говорить о сравни-
тельном литературоведе-
нии, то какие ваши имена 
мож но сравнить с такими 
именами в бел орус ской 
литературе, как Василь 
Бы ков, Свет ла на 
Алексиевич?
— Ко неч но, такие писатели, 
как Василь Бы ков, Свет ла на 
Алексиевич, яв ля ют ся на-
циональным достоянием не 
толь ко бел орус ско го на ро-
да, они — яркие личности во 
всей мировой литературе. Их 
пронзительные произведе-
ния о вой не так же яв ля ют ся 
общемировым достоянием.
В марийской литературе то же 
есть классики, есть писатели, 
чьи произведения внесли свою 
леп ту в развитие российской 
литературы. Это — Никандр 
Ле кайн, Вениамин Иванов, 
Алек сандр Юзы кайн, Василий 
Юк серн и не ко то рые другие.
— А ваш издательский 
дом... Ка кое мес то он зани-
мает в прост ран стве обще-
го литературного про цес са 
в ва шей республике?
— На ваш воп рос мож но от-
ветить прос то и без лож ной 
скромности: наш издательский 
дом занимает ведущее мес то 
в литературном про цес се на-
шей республики. По то му что 
все значимые книги (ху до-
жест вен ные, до ку мен таль ные, 
на учные, на учно-по пу ляр ные 
и т.д.) издаются под брен дом 
на ше го издательского до ма. 
Как известно, сей час книги 
вы пус ка ют все, ко му не лень, 
были бы на это финансовые 
сред ства. Но мар ка «Марий-
ского книжного издательства» 
всег да дер жа лась на вы со те, и 
мы до лжны до стой но про дол-
жать его традиции.

Бе се до вал 
Кирилл ЛА ДУТЬ КО.

Йош кар-Ола—Минск.

«ПО ЭТОВ У НАС БОЛЬ ШЕ, «ПО ЭТОВ У НАС БОЛЬ ШЕ, 
ЧЕМ ПРОЗАИКОВ...»ЧЕМ ПРОЗАИКОВ...»

Юрий СО ЛОВЬ ЕВ, Россия:

На ша литература, воз мож но, 
не брос ка на общем фо не 
литератур на ро дов России, 
но это не ее вина, а, ско рее, 
свое го ро да бе да, по то му 
что сей час национальные 
российские литературы, 
в том числе и марийская, 
очень ма ло пе ре во дят ся 
на русский язык и по это му 
для широкого кру га 
рус ско я зыч но го читателя 
ма лоз на ко мы.

К сожалению, в настоящее 
вре мя приходится с боль шой 
грустью вспоминать 
то вре мя, ког да марийская 
про за выходила тиражом 
в 15 000, а поэтические книги 
печатались тиражом
от 3 до 5 ты сяч эк земп ля ров. 
И они расходились.

На сце не Марийского 
национального те ат ра 
дра мы имени М. Шке та на 
бы ла пост авле на дра ма 
сов ре мен но го бел орус ско го 
дра ма тур га Дмитрия 
Бо гос лав ско го «Лю бовь 
лю дей» в пе ре во де 
Юрия Со ловь е ва, ко то рую 
зрители встретили очень да же 
не од ноз нач но, од на ко каж дая 
ее пост анов ка собирала 
по лные за лы...


